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3 John
1

The elder to the beloved Gaius, whom I love in the truth.1

Beloved, I pray that everything is going well and that you are living a moral life2 to the
extent that your inwardness is in a good way.3
2

Now, I rejoiced exceedingly when the brothers came4 and bore witness to you with
respect to the truth, to the effect that you are living in the truth.5 4 I have no greater joy
than this, when I hear that my children6 are living in the truth.
3

Beloved, you are doing belief,7 whatever you have accomplished toward the brothers,
even this toward strangers.8 6 They, whom you do well to send on their way in a manner
worthy of God, have testified to your love before the group.9 7 Now, they went out on
behalf of the Name,10 receiving nothing from the Gentiles.11 8 Therefore, we are morally
obligated to be supportive of such men, so that we may be their fellow workers with
respect to the truth.12
5

I have written something to the group,13 but Diotrephes, who loves to be first among
them,14 does not welcome us.15 10 Therefore, if I come, I will call attention to his actions,
which he does by slandering us with evil words;16 and not being satisfied with this,
neither does he himself welcome the brothers,17 and he hinders those who desire to do
so, and he throws them out of the group.18
9

Beloved, do not imitate evil,19 but good.20 He who does good is of God.21 He who
does evil has not seen God.22 12 Demetrius has been spoken well of by everyone and by
the truth itself.23 Indeed, even we testify,24 and you know that our testimony is true.25
11

I have many things to write to you,26 but I do not wish to write to you with paper and
ink. 14 But I hope to see you shortly, and we will talk face to face. 15 Shalom to you. The
friends27 greet you. Greet the friends28 in accordance with the Name.29
13
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1

o§n e˙gw» aÓgapw◊ e˙n aÓlhqei÷aˆ – whom John welcomes into the believing community and is devoted to caring for by
intellectually promoting Gaius’ faith with the message of Jesus as the Messiah in the midst of his own belief in the truth,
the apostolic message that the Father possessed and communicated via the Son and his apostles, and that John spells out
in more detail in 1 John (cf. especially 1 John 1:1-4). Loving God and his people in the midst of believing the truth of
Jesus as the Messiah and intercessor for sinners is central to John’s understanding of manifesting authentic belief
(aÓlh/qeia is used 6 times in 3 John).
2
eujodouvsqai [eujodo/w – from euj meaning well and oJdo/ß meaning way] kai« uJgiai÷nein [uJgiai÷nw – from uJgih/ß meaning sound,
uncorrupted]
3
kaqw»ß eujodouvtai÷ sou hJ yuch/ – your inwardness, that is characterized by a commitment to the same values as Jesus,
moral goodness and God’s gracious mercy
4
e˙rcome÷nwn aÓdelfw◊n – when the traveling band of Christian teachers, who were taught by John and sent out by him to
proclaim the apostolic message, returned to Ephesus to report on their journey (cf. v. 7)
5
kaqw»ß su\ e˙n aÓlhqei÷aˆ peripatei√ß – pursuing morality, especially promoting true understanding in other believers,
while remaining humbly repentant and expecting God’s eternal mercy through Jesus as Messiah and intercessor at the
final judgment (cf. 1 John)
6
ta» e˙ma» te÷kna – those who have become believers in Jesus the Messiah through John’s proclamation of the apostolic
message, whether directly or indirectly, as long as John could verify that they received the accurate message
7
pisto\n poiei√ß – Gaius has authentic inwardness which manifests itself in belief in the truth of Jesus as the Messiah
and in commitment to goodness and mercy, which he has performed by welcoming John’s emissaries.
8
ei˙ß tou\ß aÓdelfou\ß kai« touvto xe÷nouß – Even though Gaius had never before met the emissaries from John, he
welcomed them, because he recognized that they were proclaiming the truth of the gospel of Jesus as the Messiah (cf. 1
John).
9
e˙nw¿pion e˙kklhsi÷aß – have spoken openly about Gaius’ love for God and his people, believers in Jesus the Messiah
who pursue goodness and mercy, in front of the whole Christian community in Asia Minor
10
uJpe«r ga»r touv ojno/matoß – perhaps short for hÎwh◊y_MEv , found 104x in the Old Testament, referring to the transcendent
Creator and all that his name, Yahweh, means; or referring to the name of Jesus and all that is involved in his being the
Messiah
11
mhde«n lamba¿nonteß aÓpo\ tw◊n e˙qnikw◊n – They are not expecting the populace of Asia Minor to support them, since
people are fundamentally hostile to the biblical message.
12
hJmei√ß ou™n ojfei÷lomen uJpolamba¿nein tou\ß toiou/touß, iºna sunergoi« ginw¿meqa thØv aÓlhqei÷aˆ – The brothers rely only on
Christians for their support and hospitality, not on non-Christians, in spite of the cultural norm of universal hospitality
(cf. 2 Corinthians 8,9). But if they find non-Christians who are not opposed to the message, they still would not expect
them to pay for the gospel, since only believers understand the wisdom and grace behind it. The question of supporting
Christian teachers may not be as relevant today since they are not sent directly by apostles; so it is impossible to know
who is apostolically approved and who is not.
13
e¶graya¿ ti⁄ thØv e˙kklhsi÷aˆ – 1 John to the community of believers in Asia Minor
14
oJ filoprwteu/wn aujtw◊n – interesting reason that John gives for Diotrephes’ rejection of the biblical message. Was
there any thing about Jesus per se that caused him to reject it, e.g., Jesus’ death as the king of Israel?
15
hJma◊ß – apostles and, therefore, the apostolic message; the plural of apostolic identity, in order to emphasize their
authority (cf. 1 John 1:1; 2 John 5)
16
a± poiei√ lo/goiß ponhroi√ß fluarw◊n – Diotrephes is denouncing the apostles for their belief in Jesus as the Messiah (cf.
2 John 7).
17
tou\ß aÓdelfou\ß – emissaries from John sent out to proclaim the apostolic message
18
kai« e˙k thvß e˙kklhsi÷aß e˙kba¿llei – Diotrephes is committed to ostracizing authentic Christians who hold to the
apostolic message and love other Christians.
19
mh\ mimouv to\ kako\n – John does not want Gaius to imitate Diotrephes. He probably has to say this because of the
confusion and effect that Diotrephes and others like him are having on the authentic believers.
20
aÓlla» to\ aÓgaqo/n – cf. v. 12, Demetrius
21
oJ aÓgaqopoiw◊n e˙k touv qeouv e˙stin – Only people of changed hearts are actually theists. Therefore, the person who
pursues morality and God’s gracious mercy while being humbly repentant because of his continued moral depravity is
genuinely a believer in the one true God. In this context, also, those who welcome the band of teachers who were sent
out by John and who embrace the apostolic message are not only doing what is good but also are doing it because of
God’s work within them to change their hearts and make them his children who will inherit the eternal Kingdom of
God. Ethics (Kierkegaard)!!!
22
oJ kakopoiw◊n oujc e˚w¿raken to\n qeo/n – John can easily define evil as rejection of the apostolic message such that a
person in this context does not welcome the band of teachers from John, refuses to recognize the profound problem of
sin within him and therefore rejects God’s offer of gracious mercy through Jesus as the Messiah, thus not recognizing
who God really is, even while claiming to understand God accurately, i.e., while focusing on the Mosaic Covenant.

2

October 13, 2017
3 John

Translation and Notes by Earle Craig

23

dhmhtri÷wˆ memartu/rhtai uJpo\ pa¿ntwn kai« uJpo\ aujthvß thvß aÓlhqei÷aß – Demetrius is perhaps someone whom
Diotrephes has singled out and criticized, thus casting doubt in people’s minds as to the authenticity of his Christianity.
But John knows how Demetrius has responded to the teachers from John and to the apostolic message.
24
kai« hJmei√ß de« marturouvmen – plural of all but indefinite inclusiveness; “I, John, and all believers who agree with me,
including the ‘brothers’ and others in Ephesus who are part of my immediate community, testify to Demetrius’
goodness as one who is living in the truth (cf. vs. 3,4)”
25
kai« oi•daß o¢ti hJ marturi÷a hJmw◊n aÓlhqh/ß e˙stin – On the basis of both the objective and subjective evidence, i.e.,
John’s eyewitness accounts of Jesus and their grasping the importance of being reconciled to God for the sake of His
forgiveness for their immoral condition, John’s readers can say that they really do know John as an apostle is speaking
truth with the apostolic message.
26
polla» ei•con gra¿yai soi – to Gaius specifically apart from the circular of 1 John
27
aÓspa¿zontai÷ se oi˚ fi÷loi – Fellow believers in John’s Christian community send their best to Gaius.
28
aÓspa¿zou tou\ß fi÷louß – John sends his best to fellow believers in Gaius’ Christian community.
29
kat∆ o¡noma – perhaps short for hÎwh◊y_MEv , found 104x in the Old Testament, referring to the transcendent Creator and
all that his name, Yahweh, means; or referring to the name of Jesus and all that is involved in his being the Messiah

3

